مترو اصفهان نبرد نابرابر با میراث فرهنگی

گفتند: احداث تونل مترو اصفهان در زیر خیابان چهارباغ، به این خیابان و آثار تاریخی حاشیه‌ای آن آسیب می‌رساند.
گفتند: حفاری تونل مترو در نزدیکی سی و سه پل باعث ویرانی این پل تاریخی که یک میراث ارزشمند فرهنگی است خواهد شد و حتی حکم قضایی داده شد به این که پیمانکاران مسیر تونل مترو را تغییر بدهند اما پیمانکاران کار خودشان را کردند و گوششان بدهکار اعتراضات علاقه‌مندان به میراث‌های فرهنگی نبود. این‌ها فریاد خودشان را زدند و پیمانکاران و مسئولان هم کار خودشان را کردند تا بالاخره اتفاق افتاد. بخشی از پیاده‌رو مقابل سی و سه پل فرو نشست. اما مدیرعامل سازمان قطار شهری اصفهان در ان زمان گفت: چیز مهمی نیست. این فرو رفتن زمین در عملیات حفاری مترو خللی ایجاد نمی‌کند، اما نگفت چه بر سر میراث‌‌های تاریخی و فرهنگی خواهد آمد. اما معترضان و سازمان میراث فرهنگی اصفهان ساکت نماندند و بالاخره در آخرین روزهای نیمه‌ی اول اسفند حکم توقف عملیات اجرایی مترو را از مراجع قضایی گرفتند تا شاید فرصتی پیدا شود برای نجات همه‌ی آن ارزش‌هایی که خیلی‌ها برایش ارزشی قایل نیستند. میراث‌های فرهنگی!
وقتی که مترجم راضی نیست

احمد پوری، مترجم، شاعر و نویسنده ظاهراً بیش از هر کار دیگری از این سه مورد، دل مشغول ترجمه است و بیشتر هم ترجمه شعر و از آن جا که خودش هم شعر می‌گوید، ترجمه‌هایش از آثار ناظم حکمت شاعر ترک و پابلوزودا دست کم از نظر مخاطبان ترجمه‌های شاعرانه‌ترین بوده است و نزدیک‌تر به حال و هوای شعرهای این دو شاعر در زبان اصلی اگر چه او ترجمه‌هایش را بیشتر از ترجمه‌های انگلیسی به فارسی بر می‌گرداند و از جمله ترجمه شعرهای نزار قبانی شاعر عرب که آن‌ها را از زبان انگلیسی به فارسی برگردانده.
احمد پوری در این مورد و ترجمه شعر از زبان دوم در مصاحبه‌ای گفته است:
من خودم از این موضوع راضی نیستم. چرا که شما هر چه از زبان مولف دورتر بروید، آن شعر دچار ریزش در عناصر زیبایی‌شناسی و انتقال این عناصر خواهد بود. کاری که من از نرودا ترجمه می‌کنم، اگر از اسپانیایی ترجمه می‌کردم به احتمال قوی بهتر می‌شد. اما به هر صورت زبان انگلیسی، زبان غولی است که همه کتاب‌های مطرح به این زبان مدیوم ترجمه می‌شوند و ما نیز از این زبان واسطه استفاده می‌کنیم. به هر صورت کاش می‌شد که همه زبان‌ها را در اختیار داشت که مسلماً این یک آرزوست و دور از دسترس، با وجود این من همه تلاش‌ام را کرده‌ام که در ترجمه‌ی شعر به مخاطب خود «شعر» تحویل بدهم.
«استیفن کینگ» و تراژدی قتل «اف کندی»

خبرگزاری‌ها خبر دادند: کتاب جدید «استفن کینگ» که قرار است در ماه نوامبر 2011 یعنی حدود 8 ماه دیگر منتشر شود، ماجرای ترور «جان اف کندی» جوان‌ترین رئیس جمهور تاریخ آمریکا را روایت می‌کند. 
البته پیش از این نیز «دان دلیلو» نویسنده و فیلم‌نامه‌نویس آمریکایی موضوع ترور «اف کندی» را در کتابی منتشر کرده بود. 
«جان فیتز جرالد کندی» سی و پنجمین رئیس جمهور ایالات متحده آمریکا بود که از سال 1961 تا زمان به قتل رسیدنش در سال 1963 پست ریاست جمهوری را به عهده داشت. وی که عضوی از خانواده‌ی سیاسی و مشهور کندی بود به عنوان نمادی از لیبرالیسم آمریکایی بود.
«جان اف کندی» در طول جنگ جهانی دوم در اقیانوس آرام ناویان بود و به خاطر شجاعت در نجات جان سربازانش مدال گرفت و هنگام آغاز ریاست جمهوری 43 سال داشت و از این رو هنوز جوان‌ترین رئیس جمهور در طول تاریخ سیاست آمریکاست.
اشعار جورج سفریس با ترجمه‌ی کوثری

گزیده‌ی اشعار «جرج سفریس» شاعر یونانی و برنده‌ی نوبل ادبی در سال 1963 میلادی ترجمه کرده است که از سوی انتشارات مروارید و در صورت صدور جواز نشر روانه بازار خواهد شد کوثری که یکی از مطرح‌ترین مترجمان معاصر است و آثار ارزشمندی از ادبیات جهان را به فارسی برگردانده. برای نخستین بار انگیزه‌ی خود از ترجمه‌ی اشعار این شاعر یونانی را جایگاه ادبی این شاعر عنوان کرده است. 
سفریس در دوره‌ی رکود شعر و شاعری توانست رنگ و بوی تازه‌ای از شعر زمانه‌ی خود ایجاد کند و از این حیث باعث رجعت دوباره‌ی شعر دوستان یونان به شعر نو شد. این گزیده‌ی اشعار که در 177 صفحه منتشر شده، با مقدمه‌ای از عبداله کوثری همراه است. همچنین خطابه‌ی «جرج سفریس» هنگام دریافت جایزه‌ی نوبل در سال 1963 ترجمه و در این گزیده شعر، منتشر شده است. سفریس در 13 مارس 1900 در ازمیر «اسمیرنا» در آسیای صغیر متولد شد. در ازمیر به مدرسه رفت و سرانجام تحصیلات خود را در «جمینازیوم» آتن به پایان رساند. او سرودن شعر را از 14 ساله گی آغاز کرد. هنگامی که خانواده‌اش در سال 1918 به پاریس مهاجرت کردند. به ادبیات علاقمند شد و سرانجام در سال 1924 درجه‌ی دکترای خود را گرفت و سال بعد به آتن بازگشت.
وی در جنگ جهانی دوم به کرت، مصر، آفریقای جنوبی و ایتالیا تبعید شد و سرانجام در سال 1944 با آزاد شدن یونان به آتن برگشت. سفریس سمت‌های دیپلماتیکی در آنکارا و لندن عهده دار بود. او کاردار انتصابی دولت یونان در لبنان، سوریه، اردن و عراق و سفیر پادشاهی یونان در بریتانیا به عنوان (آخرین سمت او پیش از بازنشسته‌گی‌اش) بود.
